
 1

Atebion i Gwestiynau nas cyrhaeddwyd yn y Cyfarfod Llawn 
Answers to Questions not reached in Plenary 

17/03/2009 
 
[R] yn nodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant. 
[R] signifies that the Member has declared an interest. 
[W] yn nodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn Gymraeg. 
[W] signifies that the question was tabled in Welsh. 
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Communication Needs of Stroke Survivors 

 
Anghenion Cyfathrebu Goroeswyr Strôc 

Q10 Alun Davies: What action is the Welsh 
Assembly Government taking to ensure the 
communication needs of stroke survivors are 
met? OAQ(3)1811(FM) 
 

C10 Alun Davies: Pa gamau mae 
Llywodraeth Cynulliad Cymru yn eu cymryd 
i sicrhau y caiff anghenion cyfathrebu 
goroeswyr strôc eu diwallu? 
OAQ(3)1811(FM) 
 

The First Minister (Rhodri Morgan): 
Please see my previous answer to 
OAQ(3)1810(FM). 
 

Y Prif Weinidog (Rhodri Morgan): Gweler 
fy ateb blaenorol i OAQ(3)1810(FM) 
 

Communication Needs of Stroke Survivors 
 

Anghenion Cyfathrebu Goroeswyr Strôc 

Q11 Ann Jones: Will the First Minister 
make a statement on the communication 
provisions in place for stroke survivors? 
OAQ(3)1814(FM) 
 

C11 Ann Jones: A wnaiff y Prif Weinidog 
ddatganiad am y darpariaethau cyfathrebu 
sydd ar gael ar gyfer goroeswyr strôc? 
OAQ(3)1814(FM) 
 

The First Minister: Please see my previous 
answer to OAQ(3)1810(FM). 

Y Prif Weinidog: Gweler fy ateb blaenorol i 
OAQ(3)1810(FM). 
 

Priorities for the Next 12 Months 
 

Blaenoriaethau ar gyfer y 12 Mis Nesaf 
 

Q12 Jenny Randerson: Will the First 
Minister make a statement on the Welsh 
Assembly Government’s priorities for the 
next 12 months? OAQ(3)1795(FM) 
 

C12 Jenny Randerson: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am flaenoriaethau 
Llywodraeth Cynulliad Cymru ar gyfer y 12 
mis nesaf? OAQ(3)1795(FM) 
 

The First Minister: Our top economic 
priority is to lead Wales out of recession and 
position ourselves for the recovery. 

Y Prif Weinidog: Ein prif flaenoriaeth 
economaidd yw arwain Cymru allan o’r 
dirwasgiad a rhoi ein hunain yn y sefyllfa 
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Meanwhile, we shall press forward with our 
‘One Wales’ commitments and delivery of 
the remaining items in the legislative 
programme. 
 

orau ar gyfer yr adferiad. Yn y cyfamser, 
byddwn yn bwrw ymlaen â’n hymrwymiadau 
yn ‘Cymru’n Un’ ac yn gweithredu’r eitemau 
sy’n weddill yn y rhaglen ddeddfwriaethol.   
 

Service Delivery in the NHS 
 

Darparu Gwasanaethau yn y GIG 
 

Q13 Andrew R.T. Davies: What steps is the 
Welsh Assembly Government taking to 
improve the efficiency of service delivery in 
the NHS? OAQ(3)1800(FM) 
 

C13 Andrew R.T. Davies: Pa gamau mae 
Llywodraeth Cynulliad Cymru yn eu cymryd 
i wella effeithlonrwydd darparu 
gwasanaethau yn y GIG? OAQ(3)1800(FM) 
 

The First Minister: The Assembly 
Government is improving efficiency through 
actions to improve care, including important 
safety initiatives and a better service for 
people with chronic conditions and through 
specific targets to reduce costs. By 
simplifying the structure, the NHS reforms 
offer a major opportunity to improve 
resource use across the NHS. 
 

Y Prif Weinidog: Mae Llywodraeth y 
Cynulliad yn gwella effeithlonrwydd drwy 
gymryd camau i wella gofal, gan gynnwys 
mentrau pwysig ym maes diogelwch a gwell 
gwasanaeth i bobl â chyflyrau cronig a drwy 
dargedau penodol i leihau costau. Drwy 
symleiddio’r strwythur, mae’r diwygiadau i’r 
GIG yn cynnig cyfle mawr i wella’r dull o 
ddefnyddio adnoddau ar draws y GIG. 
 

Voluntary and Compulsory Redundancy 
 

Colli Swyddi’n Wirfoddol ac yn Orfodol 

Q14 Janet Ryder: What practical steps is the 
Welsh Assembly Government taking during 
the current economic climate to alleviate 
problems facing workers dealing with 
voluntary and compulsory redundancy? 
OAQ(3)1808(FM) 
 

C14 Janet Ryder: Pa gamau ymarferol mae 
Llywodraeth Cynulliad Cymru yn eu cymryd 
yn ystod yr hinsawdd economaidd bresennol 
i liniaru’r problemau sy’n wynebu gweithwyr 
sy’n wynebu colli eu swyddi’n wirfoddol ac 
yn orfodol? OAQ(3)1808(FM) 
 

The First Minister: ProAct is a new scheme 
to help companies avoid redundancy by 
utilising their down time to undertake 
training to prepare for an economic upturn. 
Additionally, in October 2008, we announced 
that the ReAct programme would be 
expanded for a further five years and capacity 
during 2009-10 would be increased by 50 per 
cent. 
 

Y Prif Weinidog: Mae ProAct yn gynllun 
newydd i helpu cwmnïau i osgoi colli swyddi 
drwy ddefnyddio’r adegau pan nad oes 
gwaith i hyfforddi staff i baratoi ar gyfer pan 
fydd yr economi’n gwella. Hefyd, ym mis 
Hydref 2008, cyhoeddwyd y byddai’r rhaglen 
ReAct yn cael ei hymestyn am bum mlynedd 
arall ac y byddai’r capasiti yn ystod 2009-10 
yn cynyddu o 50 y cant. 
 

Addysg yng Nghanolbarth a Gorllewin 
Cymru 

 

Education in Mid and West Wales 

C15 Nerys Evans: A wnaiff y Prif Weinidog 
ddatganiad am flaenoriaethau Llywodraeth 
Cynulliad Cymru yn y maes addysg yng 
Nghanolbarth a Gorllewin Cymru? 
OAQ(3)1809(FM) 
 

Q15 Nerys Evans: Will the First Minister 
make a statement on the Welsh Assembly 
Government’s priorities in the field of 
education in Mid and West Wales? 
OAQ(3)1809(FM)  
 

Y Prif Weinidog: Byddwn yn darparu 
addysg o’r radd flaenaf, drwy gyfrwng ein 
darparwyr, ar gyfer pob plentyn ac oedolyn 
er mwyn helpu i greu cymdeithas lle mae’n 
arferol i bobl ddysgu drwy gydol eu hoes. 

The First Minister: We will deliver first-
class education via our providers for all 
children and adults, so that we can help 
create a society where lifelong learning is the 
norm. The foundation phase will ensure that 
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Bydd y cyfnod sylfaen yn sicrhau y bydd ein 
plant 3-7 oed yn cael y dechrau gorau posibl 
mewn bywyd. 

our 3-7 year olds get the best possible start in 
life.  

 


